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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the temporal adverb EXAPINA, which means “suddenly.”
  Then we have the nominative masculine plural aorist middle participle of the verb PERIBLEPW, which means “to look around.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal action of the three disciples in doing what they were doing.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after looking around.”

This is followed by the negative adverb OUKETI, meaning “no longer” and the accusative direct object from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one.”  Because of the double negative, we have to translate into proper English as a positive “anyone.”  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see: they saw.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the three disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And then suddenly, after looking around, they no longer saw anyone”
 is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “except” plus the double accusative of the person from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus” and the double accusative of the thing from the masculine singular adjective MONOS, meaning “alone.”  Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, used as a personal pronoun, meaning “with them.”

“except Jesus alone with them.”
Mk 9:8 corrected translation
“And then suddenly, after looking around, they no longer saw anyone except Jesus alone with them.”
Explanation:
Mt 17:6-8 says, “When the disciples heard this, they fell face down to the ground and were terrified.  And Jesus came to them and touched them and said, ‘Get up, and do not be afraid.’  And lifting up their eyes, they saw no one except Jesus Himself alone.”
1.  “And then suddenly, after looking around, they no longer saw anyone”

a.  Mark continues the story of the transfiguration of Jesus on the high mountain in northern Israel with His three disciples (Peter, James, and John).  A bright cloud has just enveloped Jesus and the disciples (Moses and Elijah were in the processing of departing but have not left at this point) and God the Father has spoken from that cloud, declaring Jesus to be His Son, and commanding the disciples to listen to Him.


b.  Then suddenly the disciples no longer see Moses and Elijah.  The word “anyone” could only refer to Moses and Elijah, since the disciples could certainly see each other and could still see Jesus.  Not stated, but implied is that the bright cloud, representing God the Father as a third person was also no longer seen.  Therefore, in an instant, the bright cloud, Moses and Elijah were gone and things were back to normal.


c.  The disciples looked around and saw no one else but themselves and Jesus.  Their body language of looking around suggests the mental attitude, “What just happened?”

2.  “except Jesus alone with them.”

a.  There was only one exception—the disciples still saw Jesus with them.  This reminds us of the passage of Scripture, “let us run with endurance the race which is set before us by fixing our eyes on Jesus,” Heb 12:1d-2b.

b.  Jesus still being with them also reminds us of the Scripture, ‘I will never desert you, nor will I ever forsake you,’ Heb 13:5c.


c.  Not stated but implied is that at this point Jesus’ appearance is back to what He normally looked like during the First Advent.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The sudden glance around on the mountain side when the cloud with Moses and Elijah was gone.”


b.  “The word ‘suddenly’ is found only here in the New Testament.  It does not qualify the verb ‘looked around,’ but refers to the change in the situation which they discovered on looking around.”


c.  “Jesus succeeded Moses and Elijah, who suddenly disappeared leaving no one except Jesus.  Their work was done and they were superseded.  Jesus, not Moses or Elijah, is now God’s authorized Ruler and Spokesman.”


d.  “Moses and Elias disappeared, and Jesus Christ alone remained to be worshipped and adored.”


e.  “Peter was wrong in trying to make the experience permanent.  What was needed was the presence of Jesus alone and attention to his voice.”


f.  “The transfiguration has disclosed a new aspect of God’s truth: Jesus is Himself the new Tabernacle of divine glory.  His word and deed transcend all past revelation.  This was the truth with which the disciples were confronted when they realized they were once again alone in the presence of Jesus.”
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